
 

The Holy Quran is a guiding text that encompasses a range of directives, admonitions, 

sermons, and narratives, each addressing various facets of human life. These teachings 

can be utilized to derive principles and guidelines that promote psychological health 

and mental well-being. This study employs a descriptive and analytical approach, 

drawing on data from library sources. The Quran posits divine remembrance (dhikr) as 

the ultimate remedy for anxiety, as stated: "Say, 'It is for those who believe a guidance 

and a healing'" (Fussilat: 44). Through its teachings and directives, the Quran aims to 

help individuals achieve personal balance and harmony. Imam Ali (AS) advises: "Seek 

health for your ailments through the Quran and seek help with it in hardships." For 

individuals whose native language differs from Arabic, translating the Quran into their 

own language becomes essential for utilizing its teachings to address challenges and 

attain well-being. This process reveals the Quran's miraculous nature and fosters 

profound appreciation. In Islamic architecture, Quranic themes hold a special place; the 

Sheikh Lotfollah Mosque is a notable example. 

Research Objectives: 

1. To investigate Quranic strategies for promoting psychological health. 

2. To explore the significance of mental health from the perspective of the Quran 

and Islamic teachings and its reflection in the Sheikh Lotfollah Mosque. 

Research Questions: 

1. What strategies does the Quran offer for promoting psychological health? 

2. What significance does mental health hold from the perspective of the Quran 

and Islamic teachings, and how is it reflected in the Sheikh Lotfollah Mosque? 
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Introduction 

The Quran is a guiding text for humanity, revealed for all people and not confined to 

any specific time or place. Consequently, individuals at any point in time can utilize 

this healing scripture for their guidance and self-perfection. However, the Quran was 

revealed in Arabic, and not everyone worldwide speaks or understands Arabic, which 

means they cannot directly benefit from the divine concepts embedded in its verses. 

Therefore, it is essential to find a solution to introduce non-Arabic speakers to the divine 

concepts of the Quran. This is where the translation of the Quran becomes crucial, as it 

involves translating Quranic expressions into other languages. Enthusiasts use this 

method to translate the divine verses for the general public who are not familiar with 

Arabic, explaining the divine concepts so that everyone can benefit from these luminous 

ideas according to their understanding. 

Imam Khomeini believed that the language of the Quran is one that is understandable 

by its general audience: "God has expressed intellectual truths in the noble Quran, the 

sayings of the prophets, and the Imams, generally in the language of common people, 

out of mercy and compassion for humanity, so that everyone can benefit from these 

truths according to their understanding" (Khomeini, 1395: 38). 

When someone translates a text and gains access to ancient knowledge, they feel secure 

and can make informed decisions about when and where to use this knowledge for their 

benefit. Others can also use this translation to grasp the original intent to some extent. 

Translating Quranic verses is a tool that provides a platform for the general public to 

benefit from the Quran's profound concepts, refine their souls, and achieve peace. 

Therefore, by translating divine verses and promoting this valuable art, humans can 

achieve peace in all aspects (physical, spiritual, and mental) and plan how to use the 

blessings of divine verses (the Quran) to reach human perfection in this life and the 

afterlife and achieve eternity. However, if they cannot grasp the inner meaning and 

hidden secrets of the divine verses—i.e., if they cannot translate the divine speech into 

their own language—they will constantly struggle to understand the essence of the 

verses and fail to access the effective life plan outlined in the divine verses. This will 

leave their spirit and soul disturbed and depressed, as they cannot benefit from the 

effectiveness and spirituality of the divine verses for themselves or others. 

Upon conducting some research, we discover that numerous writings and articles have 

been composed on the role of the Quran in mental health and psychological well-being, 

such as: 1) Quranic strategies for ensuring psychological health; 2) Mental health from 

the perspective of the Quran and Islamic teachings; 3) The Holy Quran and mental 

health. There are also writings on the reasons for opposing the translation of the Quran, 
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which discuss the historical objections to translating Quranic verses. However, 

examining some of the reasons for opposing the translation of Quranic verses and their 

impact on human mental health is a new topic that has not been addressed previously. 

Therefore, we intend to explore this topic to the best of our ability in this article and 

shed light on its aspects. 

 

Conclusion 

During the period when the translation of the Quran was prohibited by rulers, Muslims 

derived limited benefit from the Quran. Only a small number of individuals proficient 

in Arabic, referred to as native Arabic speakers, were able to grasp the core meanings 

of its verses. However, the majority of Muslims, who were non-Arabic speakers 

(commonly referred to as Ajam), could not adequately benefit from the Quran and were 

restricted to merely reciting it. Consequently, a large portion of Muslims were unable 

to comprehend the miraculous nature of the Quranic verses. They experienced anguish 

knowing that their guide for life was present in this divine book but remained 

inaccessible to them. This led them to seize every opportunity to translate the Quranic 

verses and uncover the meanings of this luminous scripture. Gradually, as Quran 

translations spread and people became more familiar with its core messages, a larger 

number of individuals became captivated by its divine verses. It became evident that 

opposing Quran translations was an erroneous stance. Translation not only preserved 

the Quran’s miraculous essence and credibility but also enabled more individuals to 
appreciate its unparalleled nature. This revelation further highlighted its miraculous 

aspects and increased its appeal among believers. 

The Quran is fundamentally a book of guidance containing directives, advice, 

exhortations, and narratives that address various dimensions of human life. From these 

teachings, principles for ensuring psychological health and balance can be derived. God 

identifies remembrance of Him (dhikr Allah) as the ultimate remedy for anxiety and 

prescribes teachings aimed at fostering personal equilibrium through their application: 

"Say: For those who believe, it is guidance and healing." (Surah Fussilat: 44; translation 

by Ansarian). 

Imam Ali (PBUH) emphasizes this point: "Seek health for your ailments from the Quran 

and seek assistance through it for your hardships" (Nahj al-Balagha, Sermon 176). This 

raises the question: how can someone who does not understand the language of the 

Quran find healing in its verses without translation? A deeper reflection reveals that 

translating Quranic verses allows individuals to utilize their miraculous concepts in 

daily life, heal their ailments through their illumination, and attain peace. Moreover, 
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accurate translations enhance—not diminish—the Quran’s value and credibility, 
making its miraculous nature evident to all while increasing its following. The profound 

influence of Quranic themes can also be observed in Islamic architecture, particularly 

in the interior and exterior decorations of Sheikh Lotfollah Mosque in Isfahan—a 

testament to the Quran’s central�role in shaping Islamic culture and architecture. 

 

References 

The Holy Quran, Ansarian, A. (Translator). Surah Fussilat: 44. 

Abasi,.Akbar. (2006). “Religion and Mental Health.” Hadith-e-Zindagi Journal, Issue 

9, 12 [In Persian]. 

Azarnoush, Azartash. (1997). “The History of Translation from Arabic to Persian.” 
Tarjoman-e-Wahy Journal, Issue 1, Tarjoman-e-Wahy Cultural Institute [In Persian]. 

Carl, Alexis. (1979). Prayer. Translated by Mohammad-Taqi Shariati. Tehran: 

Hosseiniyeh Ershad [In Persian]. 

Ergayl, Michael. (2003). The Psychology of Happiness. Translated by Fatemeh 

Bahrami et al. Isfahan: Jihad Daneshgahi [In Persian]. 

Golzari, Shabnam. (2015). “Sheikh Lotfollah Mosque: A Rare Legacy from the 
Safavid Era.” Roshd-e-Amouzesh-e-Honar Journal, Issue 41, 51–53 [In Persian]. 

Haydari, Mohammad. (2002). Dictionary of Common Verbs. Qom: The International 

Center for Islamic Studies [In Persian]. 

Ibn Taymiyyah, Taqi al-Din Abu al-Abbas Ahmad. (1984 CE). Daqa’iq al-Tafsir: The 

Comprehensive Tafsir of Ibn Taymiyyah. Edited by Muhammad Al-Sayyid Jalind. 

Third Edition. Damascus: Quranic Sciences Institute. 

Kalini, Muhammad ibn Yaqub. (1986). Al-Usul min al-Kafi. Vol. 2, Tehran: Dar al-

Kutub al-Islamiyya [In Persian]. 

Marefat, Mohammad-Hadi. (2003). History of the Quran. Fifth Edition. Tehran: 

SAMT [In Persian]. 

Marefat, Mohammad-Hadi. (2000). Al-Tafsir wal-Mufassirun. Vol. 1, Qom: Al-

Tamhid Cultural Institute [In Persian]. 

Mohseni Nagani, Cyrus. (2023 CE). “The Wisdom of Islamic Mosques with Emphasis 
on Sheikh Lotfollah Mosque.” Humanities and Islamic Sciences in the Third 

Millennium Journal, Vol. 7, Issue 2, 409–426 [In Persian]. 



 

The Impact of Quranic Concepts and Interpretations on Mental Health: A Case Study… 

Farhad Beygi and other co-authors 5 

Mousavi Khomeini, Ruhollah. (2016). Explanation of the Hadith of the Armies of 

Reason and Ignorance. Sixteenth Edition. Tehran: Institute for Compilation and 

Publication of Imam Khomeini's Works [In Persian]. 

Mousavi Khomeini, Ruhollah. (1999). Sahifeh Imam. Vol. 20, Tehran: Institute for 

Compilation and Publication of Imam Khomeini's Works [In Persian]. 

Qattan, Mana‘ ibn Khalil. (2000 CE). Studies in Quranic Sciences. Riyadh: Maktabat 

al-Ma‘arif lil-Nashr wal-Tawzi‘, 

Rashid Rida, Muhammad. (1990 CE). Tafsir al-Quran al-Hakim (Tafsir al-Manar), 

Vol. 9. Cairo: Egyptian General Book Organization. 

Sayed Razi, Muhammad. (1994 CE). Nahj al-Balagha. First Edition. Edited by 

Azizullah Atarodi, Sermon 176. Qom: Nahj al-Balagha Institute [In Persian]. 

Shahetta, Abdullah Mahmoud. (2002 CE). Quranic Sciences. Cairo: Dar Gharib. 

Shaibi, Ali Shawakh Ishaq. (1983 CE). Encyclopedia of Quranic Compositions, Vol. 

2. Riyadh: Dar Al-Rifa‘i. 

Sadeghzadeh Qomsari, Alireza. (2001). Islamic Education with a Focus on Religious 

Education Pathology. Tehran: Islamic Education Publishing House [In Persian]. 

Tabatabai, Muhammad-Hussein. (1977 CE). Al-Mizan fi Tafsir al-Mizan, Vol. 11, 

Third Edition. Tehran: Dar al-Kutub al-Islamiyya [In Persian]. 

Tarahi, Fakhruddin. (1996). Majma' al-Bahrain. Vol. 6, Third Edition. Edited by 

Sayyid Ahmad Husseini. Tehran: Mortazavi Bookstore [In Persian]. 

Volladovand, Mohammad-Mehdi. (1997 CE). Translation of the Holy Quran. Third 

Edition. Tehran: Office of Islamic Studies and Historical Research [In Persian]. 

 



 

ها و قصص مطرح شده است  دستورات، پندها، موعظه ای از  قرآن کریم کتاب هدایت است و در آن مجموعه   

  هایی که بهداشت توان قواعد و دستورالعملها می ای از زندگی انسان نظر دارد و از آن آموزهکه هرکدام به جنبه

های  پژوهش حاضر به روش توصیفی و تحلیلی و با تکیه بر داده  .کند، استفاده کردرا تأمین می   و سلامت روانی

را   (ذکر خدا)  خداوند بیان درمان و نسخه شفابخش خویشای به رشتۀ تحریر درآمده است.  منابع کتابخانه 

کارگیری کوشد تا انسان با به ها و دستورهایی می سپس با بیان آموزه  ؛دانددرمان نهایی هرگونه اضطرابی می 

  »بگو ؛  (44فص لت: )  شِفَاءٌ  وَ  هُدَیً  آمَنُوا  لِلَّذیِنَ  هُوَ  »قُل  تی را در خود ایجاد نماید.توازن و تعادل شخصی    هاآن

برای »:  فرمایند حضرت علی)ع( می «.  است  درمان  و  هدایت سراسر  اند،برای کسانی که ایمان آورده  کتاب  این

حال کسی که زبان مادریش با زبان  .  ها یاری جوییدسختی دردهایتان، از قرآن سلامت بخواهید و با قرآن بر  

ای جز ترجمه قرآن به )عربی مبین( متفاوت است برای درمان دردهایش و رسیدن به سلامتی، چاره  قرآن

مانند بودن آن  اعجاز قرآن و بی  ۀ زبان خود ندارد و از این طریق و با ترجمه آن و درمان دردهایش، تازه جنب

در معماری اسلامی نیز مضامین قرآنی از جایگاه   گردد.مند میشود و به شد ت به آن علاقهبرایش روشن می 

 الله ست. فرد مسجد شیخ لطفای برخودار است؛ یکی از این بناهای منحصربهویژه

 :اهداف تحقیق

   .راهکارهای قرآن برای تأمین بهداشت روانی. بررسی 1

الله چه جایگاهی دارد و چه بازتابی در  مسجد شیخ لطفسلامت روان از دیدگاه قرآن و تعالیم اسلامی  .  2

 یافته است؟ 

 سؤالات پژوهش:

 چگونه است؟  راهکارهای قرآن برای تأمین بهداشت روان. 1

الله بازتاب  چه جایگاهی دارد و چگونه در مسجد شیخ لطف  سلامت روان از دیدگاه قرآن و تعالیم اسلامی.  2

   یافته است؟
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اللتأثیر مفاهیم و ترجمان قرآن بر سلامت ذهن  و مسجد شیخ لطف  90    

 فرهادی بیگی و همکاران 

 مقدمه 

مختص زمان و مکان خاصی نیست؛    چگاه ی و ه نازل گشته است    هاانسانقرآن کتاب هدایت بشر است و برای همه  

در جهت هدایت و کمال خود استفاده نمایند؛ ام ا    شفابخش از این نسخه    توانندیمبنابراین عموم مردم در هر زمانی  

  زبانعرب مردم جهان  همه    ی است؛ ولوجود دارد این است که قرآن به زبان عربی مبین نازل شده    نجایدر اکه    ی امسئله 

بود   یحلراه دنبال  از مفاهیم آسمانی آیات الهی بهره ببرند؛ پس باید به   توانندی نمعربی آشنا نیستند و    نیستند و با زبان

تا بتوان مردم غیرعرب را با مفاهیم الهی قرآن کریم آشنا نمود. اینجاست که ترجمه قرآن یا همان برگردان عبارات  

تا از این طریق آیات الهی را برای مردم    کندی مپیدا    یمندان علاقه و    کندیمی دیگر اهمی ت پیدا  هایزبان  قرآن کریم به

عام ه که با زبان عربی آشنا نیستند برگردان نمایند و مفاهیم الهی آیات قرآن را برای آنان توضیح دهند تا هرکس  

ره( معتقد است زبان قرآن زبانی است که  )   امام خمینی  .گردد  مندبهره فهم خود بتواند از این مفاهیم نورانی    اندازهبه

ن یا و ائمه معصومیف و انبی در قرآن شر  یتعال حق ه را  یق عقلیحقا: » است  فهمقابلبرای عموم مخاطبان این کتاب الهی  

ه  کالانسان است    یشفقت و رحمت بر بن  ی . براکنندیمان  یفه، نوعاً به لسان عرف و عامه مردم بیث شری، در احاد)ع(

 . (38:  1395، ره()  ینیخم« ) داشته باشد  یبی ق نصیبه مقدار فهم خود از حقا یسکهر 

 تواند ی مو با آسودگی خاطر    شودیمخیالش راحت    ابدیی موقتی انسان متنی را ترجمه کرده و به کهن مطلب دست   

 توانندی محتی دیگران نیز  ؛  تصمیم بگیرد کیِ و کجا از این مطلب به نفع خود و در جهت پیشرفت خود استفاده نماید

کم یا زیاد( منظور صاحب اصلی متن را دریابند. ترجمه آیات قرآن نیز  )  از این ترجمه استفاده نموده و تا حدودی 

گردند    مندبهره وم مردم فراهم آورد تا بتوانند از مفاهیم بلند قرآن  آن زمینه برای عم  با کمک  توانیماست که    ی اله یوس

روح و روان خود را جلا دهند و به آرامش برسند؛ بنابراین با ترجمه آیات الهی و گسترش این هنر ارزنده، انسان    و

ابعاد   تواندیم نماید که چه زمانی و چگونه در جهت    ی ز یربرنامه جسمی، روح و روان( به آرامش برسد و  )  در تمام 

قرآن( استفاده  )  رسیدن به کمال انسانی خود در زندگی دنیا و آخرت و برای رسیدن به جاودانگی از برکت آیات الهی

نتواند کلام الهی را   گر یدعبارت به ها دست یابد و نماید؛ ام ا اگر نتواند به باطن آیات الهی و رمز و راز نهفته در درون آن

  به این مهم   تواندینمها است و چون  به زبان خود ترجمه نماید، دائماً درگیر فهمیدن کنه آیات و رسیدن به باطن آن 

  و افسرده ، روح و روانش ناراحت  ماندی مدست یابد و از رسیدن به برنامه کارساز زندگی که در آیات الهی بیان شده باز  

خود استفاده نماید،    نوعانهم معنویت کارساز آیات الهی به نفع خود و دیگران    از نورانیت و  تواندینمو از اینکه    شودیم

 .  شودیممغبون و افسرده 

بررسی در و  تأمین    میابییمبا کمی تحقیق  و  روان  با موضوع نقش قرآن در سلامت  و مقالات متعددی  تألیفات  که 

سلامت روان از    -2  ؛راهکارهای قرآن برای تأمین بهداشت روانی  -1بهداشت روان تاکنون تألیف گردیده است؛ مانند:  

علل مخالفت با ترجمه  همچنین تألیفاتی نیز درخصوص  .  قرآن کریم و بهداشت روان  -3  ؛دیدگاه قرآن و تعالیم اسلامی

بررسی برخی علل مخالفت با ترجمه  ؛ ام ا اندپرداخته قرآن وجود دارد که به دلائل مخالفان ترجمه قرآن در طول زمان 
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، موضوع جدیدی است که تاکنون کسی از این منظر به آن نپرداخته است؛  آیات قرآن و تأثیر آن بر سلامت روان انسان

 مقاله به آن بپردازیم و زوایایی از آن را روشن نماییم.   نیدر ابنابراین ما قصد داریم که در حد توان 

 معنی ترجمه  .۱

  یاست و در اصطلاح، برگرداندن کلامی از زبان  دادنیحتوضو    کردنروشن  ی در لغت به معناو    یترجمه مصدر فعل رباع

از عرب  .(21:  1375)طریحی،  به زبان دیگر است   را بیان    حالشرحکه    یهای، نوشتهروین ازا؛  یبه فارس  یمثلاً  رجال 

 .(79-80:  1381، حیدری ) گویندهریک از رجال را ترجمه او می  حالشرحنامند و  کند کتب تراجم میمی

 .ییا همگام، ترجمه آزاد و ترجمه تفسیر یاللفظتحت ترجمه : اند ازترجمه عبارت های شیوه

وفادار   معنا  اصل  به  کاملاً  ترجمه صحیح آن است که  اصل،  ترجمه    یعنیباشد؛  شرط  افاده کند که  را  را همان    آن 

  یست؛ناصل معنا    افاده   ی به متن مترجم منتقل شود. مثلاً گاه سخن برا   یدقایق و ظرایف متن اصل  ی رساند، حت می

ترجمه    یاگر چنین متن   ،)اظهار اندوه( و مانند آن آمده است  تحصنتحس ر )اظهار حسرت( یا    ی معنا  افاده   ی بلکه برا

را منتقل کند    تحصن تحس ر و    ی ترجمه شود که معنا  ی اگونهبه   یعنیکند؛  را افاده    یشود باید ترجمه هم همین معان

اولاً: مخاطب    ترجمه باید  ،خلاصه .  (183:  1382،  معرفت)  لفظ بپردازد  ی یا مجاز   یحقیق  ی نه صرفاً به انتقال اصل معنا

  ی حاصل نشود. البته هرگاه متن اصل  یاصل باشد تا در انتقال مفاهیم کمترین خلل  ی نماتمام   آیینه:  فهم باشد. ثانیاً

  ی حساسیت بیشتر  همانشانبرخوردار باشد ترجمه نیز به    ی خاص  ی هااز ویژگی  یآسمان  ی هاو کتاب   یمانند متون مذهب

مشکل است و هر  قرآن به دلیل معجزه بودن آن نسبت به متون دیگر بسیار دقیق و    بنابراین ترجمه  ؛خواهد داشت

از    زبانانیفارسمیان فهم آغاز ترجمه آیات قرآن به فارسی و اینکه    یندر ا ام ا    به این مهم دست یابد.  تواندینمکسی  

مهم ی است که در ادامه بحث به آن پرداخته خواهد    مسئلهچه زمانی ترجمه آیات الهی را به زبان فارسی آغاز نمودند،  

 شد.

 تاریخ ترجمه از عربی به فارسی  .۲

  یش دایپ  ری با س  یترجمه قرآن به فارس  یچگونگ  مسئله  ن،یدارد. افزون بر ا  یو خم  چیداستان پرپ  یترجمه قرآن به فارس

متون  نیدر شمار اول ،یبه فارس یقرآن ی ها ترجمه   نیمعنا که نخست نیاست. بد   خوردهگره  ی در یزبان فارس در   لتحو 

آن به    خچهیترجمه قرآن و تار  ۀدرباره نحو  شانیپژوهش  تی  اهم  یرازغبه آثار    نی، اجهتینازااند.  بوده  یفارس   ی نوشتار

  -به اسلام  ان یرانی ا دنیگرو  ی روزها ن یترجمه قرآن از نخست ،ی برخوردارند. به هر رو زی ن ی شناختاز شأن زبان ،یفارس

  اریمع  ی ااز وجود ترجمه   توانی م  ایآ  انیم   نیا در اام   تا به امروز رواج داشته است؛  -  ی و چه نوشتار  گفتاری   ۀچه به گون

 ک یبه    دنیرس  ی برا  شود؟یو اشتباهات گذشتگان م   های مترجمان ما مصروف تکرار دشوار   وقتِ  شتریسخن راند؟ چرا ب

  ادیاز    دینبا  ها،نیا  همه   در کنار   م؟یراه قرار دار  ی کرد؟ ما در کجا  دیبه متن قرآن چه با  کینزد  ی و تا حد   اریترجمه مع
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 یس و اعجاز مقد   ی ااز جنبه   نیمسلمانان است و بنابرا  ت یبلکه کتاب هدا  ست،ین  یصرف ادب  نمت  کیکه قرآن    میببر

 داشت.  ی موارد توجه جد  نیبه ا دیکتاب با نیدر ترجمه ا ،سوین ااز   ؛برخوردار است

و   یعرب  انیکتاب »چالش م   و صاحب  سندهیعرب دانشگاه تهران و پژوهشگر و نو  اتی استاد زبان و ادب   آذرتاش  دکتر

که قرآن، دعاها و    یزبان  ی در فهم معنا   دند،یکه به اسلام گرو  یاز همان زمان  انیرانیا: » نویسندی مباره    ین در ا  « یفارس

  ییو آشنا  یزبان عرب   ی ریادگی  یرازغبه   روینازا  ؛رو شدندهروب   ی ادیز  ی های بدان نگاشته شده بود، با دشوار  ینیمتون د

، از همان آغاز، دست  اساسین بران زبان شدند.  یدر گسترش ا  گامیش پ(  انیران یآن، خود )ا  ی و نحو  یصرف  ی هابا ظرافت 

 نوشتندیکتاب مقدس م نیا هیبرگردان قرآن را در حاش انیرانیگفته شده که ا نه،یزم نیزدند. در هم به ترجمه قرآن  

خبر داده شده    یقرآن توسط سلمان فارس  یاز ترجمه فارس  زیآن در کوچه و بازار رواج داشت. ن  یشفاه  ی هاترجمه   ایو  

متن    نیترکهن  دیوقت ترجمه شده بود و شا  یستانیس  ش یکه به گو  می دار  اری »قرآن قدس« را در اخت  ،ییاست. از سو

. از شودیآغاز م   ی طبر  ری از زمان ترجمه تفس  یعنیقرآن از قرن چهارم به بعد،    یا ترجمه رسمام   ؛ترجمه قرآن باشد

که گفته شد، همواره    ی ا خچه ی تار  نیا در اام   ؛رو هستیمه روباز قرآن تا به امروز    یعمتنو   ی هاما با برگردان   خیتار  نیا

به    ،روین ازاآن برشمرد.    ی برا   ی ادیز  لیدلا  توانی وجود داشته که م  یکتاب آسمان   نیدر برگردان ا   های دشوار  یبرخ

 : 1376،  آذرنوش« )میادهی ، نرسقرارداد  گرید  ی هاکه بتوان آن را اساس ترجمه   ی اریکه هنوز به ترجمه مع  رسدی نظر م

120-104). 

الَّرحمن    اللهبسم طرف آن »   کی شده که    دایپ  ی اهشده است. سک   داریاز متن قرآن پد  ییهاترجمه   ،یزمان نزول وحاز  

برده که    کاربه را    ر یتعب  نی کشف را کرده، ا  نیکه ا  یآن است. کس  ی سمت آن ترجمه پهلو  کیو    یعرب  به خط   م« یالرَّح 

الرَّح   اللهبسم»  است  زدانیاز    ی بردارگرته   کیمسلمانان    ی برا   م« یالَّرحمن  کها  ام   ؛پاک  است  معتقد  آذرنوش    دکتر 

به زبان    یقرآن   ی هارد«، به چند نمونه که جملهکنیتاب »دکاخذ شده است. در    یاز متن عرب  ی برعکس، متن پهلو

ایرانیان از همان آغاز که به دین اسلام گرویدند، به دلیل ناآشنا بودن با   ین،بنابرا  .شودی ترجمه شده، اشاره م  ی پهلو

زبان عربی، برای فهم منظور آیات الهی با دشواری روبرو بودند؛ بنابراین از همان ابتدا شروع به یادگیری زبان عربی و 

 یاعده با شروع ترجمه آیات الهی،    نمودند و به دنبال آن به ترجمه آیات قرآن پرداختند؛ ام ا   یو نحو عربقواعد صرف  

و    دانستندی مپرداختند و ترجمه آیات الهی را کاری نادرست و بعضاً گناه  (  ترجمه آیات قرآن)  به مخالفت با این کار

مترجمان را از ترجمه آیات قرآن برحذر دارند که در ادامه مطلب به برخی از این دلایل    ی اادلهبا بیان    کردند یمتلاش  

 .شودی مه پرداخت

 قرآن  ترجمه با  مخالفت برخی علل  .۳

  های ینه زم  یعوامل  چه  که  گردد   روشن  و  شود  بیان  مخالفت با ترجمه قرآن  های یشه ر  و  برخی علل  دارد  جا  در اینجا  اکنون

  ندارند،  قرآن  با  ییآشنا  که  یکسان  ی برا  یاله   امیپ  ی معنا  برگردان   عمل  نکهیا  با  ساخته،  فراهم   را  قرآن  ترجمه  با  مخالفت
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  هم   ی بشر  عقل  و   تجربه  و  گرفتهانجام   یخوببه   گرید  ی هاکتاب   در   که  گونههمان   است،  ی ر یزناپذیگر  و  یع یطب  ار ی بس  کار

 . ستین برگردان جز ی اچاره  د،یفهم را آن زبان  و کرد استفاده  یمتن از توانی نم که ییجا در کندیم حکم

 (ییاروپا یهامخصوصاً ترجمه) دشمنی ضعیف، غیرتخصصی و از روی  یهاترجمه پیدایش  .۱�۳

اقوام و ملل مختلف با    موردتوجهنورانی ت آیات قرآن کریم و اعجاز این کتاب آسمانی باعث گردید تا از هنگام نزول،  

  منظور به(  یو غرباروپایی    و مللمخصوصاً اقوام  )  ی اعدهمیان    یندر او دین و گویش مختلف قرار گیرد،    هافرهنگ 

قرآن کریم(  )  نابودی و مخدوش کردن آن  فکر  بایا از روی دشمنی و کینه و   و نورانی آن و  نظیری باز مفاهیم    بردنبهره

و  ترجمه    ۀ زیادی دربار  ی ها پژوهش دیگر افتادند و    ی هازبانبه فکر برگردان مفاهیم این کتاب آسمانی به زبان خود یا 

  با  یچندان  ارتباط  قرن  ازاینیش پ،  زبانعرب  قرآن انجام داده و نتیجه را به همگان عرضه نمودند؛ ام ا مسلمانان  یرتفس

  ریفراگ  چنانآن   ریتفس  و  ترجمه  ۀدربار   یژهو، بهخاورشناسان  یپژوهش  ی کارها   و  نداشتند  قرآن  ۀدربار  یغرب   ی هاپژوهش 

  و   وسواس  با  که   بود  دهیرس  یشناسان  نید  و  دارانین د  گوش  به  آثار  نیا  اخبار  ستمیب  قرن  ی هادهه   نیآغاز  از.  بود  نشده

 ی نوع  مسلمانان،  به  نسبت  را  آنان  ی راستعماریغ  و  ی استعمار   اعمال  و  دوخته  چشم  انیغرب  رفتار  به  حس اسی ت

 . کردندیم  ریتفس مقابله، و یری گموضع

  ( زبانعرب مسلمانان  )  آنان  گوش  به  دستبهدست   ییاروپا  ی هازبان   به  قرآن  واژگان  های یابیمعادل   و  هاترجمه  نیا  اخبار 

  در   هاترجمه  و  متن  انیم  ۀفاصل.  است  گرفته  فاصله  یاصل  متن  با  اناًیاح  هاترجمه   نیا  چگونه  که  دیدندیم  و  رسیدیم

 ی خوببه را   ترجمه آن و متن قرآن  انیم  یزبان  و یفرهنگ فاصله کمدست خاست،ینم بر ریتحق و توطئه از اگر عصر آن

  و   یآموزش  و  یعلم  ی هاتجربه  و  های آگاه  کسب  و  خیتار  آن  از  قرن  کی   به  کینزد  ی ابافاصله   ام ا اکنون.  دادیم  نشان

  مشاهده  شده  ترجمه ی هاکتاب در برعکس  و  یعرب و یفارس ی هاترجمه   در  را  مشکل نی ا هانامهفرهنگ  و متون انتقال

  بستر  کرد،یم  حکومت  کشورها  نیا  بر  انگار نه  توطئه  و  ی استعمار  حرکت  از  ینیسنگ  ی فضا  که  زمان  آن   در.  کنیمیم

کنند که    خطر  احساس  و  بشنوند  را  آن  ی هاگزارش   و  اخبار  ای  نندی بب  را  هاترجمه   نیا  تا   ساختیم  فراهم  را  مناسب

مغرضانه، باعث گمراهی مردم گردد و آنان را از مفاهیم اصلی آیات    یاناًو اح غلط و غیرواقعی    ی هاترجمهمبادا این  

قرار دهد و از مسیر اصلی و صراط مستقیم دور سازد؛ بنابراین    یراههبنورانی قرآن کریم دور سازد و در مسیر انحرافی و  

   .دادند یزبان  هر به آیات قرآن کریم() ترجمه  میتحر به حکم  و  داشته حذررب آن بد عواقب از همگان را

قرآنی و با   ی ها پژوهش ترجمه و    باهدف  ییناآشنا، به دلیل  زبانعرب از مسلمانان    ی اعدهالبته باید گفت، در این میان  

به زبان عربی قرائت گردد و فقط از متن عربی   تنها  ید بااین فکر که چون خداوند قرآن را به زبان عربی نازل کرده؛ پس  

  ،دیگری، مقابله با کلام الهی و دشمنی با خداوند است؛ پس این کار   هر زبان قرآن( به  )  آن بهره برد و برگردان آن

  یرعرب غ؛ حت ی به مسلمانان  کردندیمترجمه آیات الهی( نهی  )  حرامی است که نباید آن را انجام داد و همواره از این کار

  مندبهرهکه فقط باید به متن عربی آیات الهی تکیه نمایند و از برکت معنوی آیات در زندگی خود    کردندیمتوصیه  
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سایت  )  گردند و هرگونه تحقیق و پژوهش و برگردان آیات قرآن کریم را رها نمایند؛ چراکه این کار، کار شیطان است

 .(1391/ 25/8راسخون،

 قرآن  متن عربی آیات شدن فراموشمسلمانان از   یو نگرانترس  .۲�۳

بودند   ییها ترجمه با فراموشی این اصل مهم که خدای عزیز خود نگهبان قرآن است، همواره نگران    زبانعرب مسلمانان  

خود قرآن گردند؛ بنابراین    شدنفراموشکه مبادا باعث    گشت یممختلف از این مصحف شریف پدیدار    ی هازبان که به  

  و  عربی آیات قرآن  متن  شدنفراموش  از  ی نگران  و  ترس  افتاد، مؤث ر  ترجمه آیات قرآن  می تحر  طرح  در  که  ی گرید  عامل

  ترجمه  ی ها قرآن   با  ی برخورد  گاهیچه  پژوهانقرآن   و  هانیفق.  بود  قرآن  آیات  ی جابه  شده  ترجمه  متون  شدنیگزین جا

  که  کرد  خانه  هاآن   دل   در  ترس  نیا  افت،ی  رواج  شدتبه  گوناگون  متون  و   کتاب  چاپ  چون  ام ا  نداشتند؛  نیش یپ  شده

  ی دسترس قرآن به یرعربغ  مردم گرید که  برسد ی روز و گردد   مصحف شریف نیگزیجا و  ابدی رواج هاترجمه نیا مبادا

 .  نباشد  ی خبر   قرآن  از   گری د  و  شده،  منتشر   که  باشد   ییهاترجمه   فقط  بینندی م  هرآنچه  و  باشند و سراغ آن نروند   نداشته

 به   خود  یاصل  ی هازبان   از  آغاز،  در  چگونه  که  دیدندیم  ل یانج  و  تورات  ی هاکتاب   در  را   تجربه  نیا  نمونه  گروه،  نیا

  از   یکی  الشاطر،  یمصطف  محم د.  رفت  نی ب  از  شدنترجمه   با  هاآن   اصل  و   شد  ترجمه  ین یلات   و   یآرام  و  یونانی  ی هازبان

  ن یا از صراحتبه  کرده، فی تأل « دیالمج القرآن ترجمه یف  دیالسد القول: » عنوان با که یکتاب در ترجمه ی جد مخالفان

 . گرفت   عبرت  تجربه  نیا  از  دیبا  که  است  معتقد   و  کندیم  گوشزد  درازمدت  در  را  قرآن  ی نابود   خطر  و  کندیم  ادی  ینگران

 . (1/128 :1379، )معرفت

 نمودیم  یع یطب  هیسور  و  مصر   مانند  ،یعثمان  دولت   سلطه  تحت   ی کشورها  در   که  داشت  هم   ی گرید  نهیزم   ی نگران  نیا

  زبان  به  اتکا  عدم   اثر  در  آنان   ینید  و  یعرب  یتهو  کاهش   و  وآمدها رفت   و   بود  غرب  بلاد  به  کشورها  نیا  یکینزد  آن  و

  واهمه،  نیا   ینف  بر  ل یدل  نیبهتر  .یافتینم   معنا  یعرب  زبان  هیپا  عنوانبه   قرآن  حذف  از  ترس  ،روینازا.  است  یعرب

  هرچه .  است  بعد   به  خیتار  آن  از  یاسلام  مجامع  از  مصحف شریف  متن  نرفتن  کنار  و  یاسلام  بلاد  در  فراوان  ی هاترجمه 

  در  ی ریتأث  متن،  بدون  و  متن  با  همراه  ی ها ترجمه   وجود  و   گشته  شتریب  ها قرآن  شمارگان  شده،  ترافزون   هاترجمه   نیا

  اریاخت  در  و   نشر  و  چاپ  و   قرآن  به  مراجعه  زهی انگ  ،هاترجمه  نیا  وجود  اتفاقاً  نداشته،  مجامع  در  قرآن  متن  حضور

  مشکل   که  گفت  دیبا.  است  شده  برطرف  آشکار  صورتبه  دغدغه  نیا  که  ییجا  تا   کرده،  شتر ی ب  را  آن  فراوان  قرارگرفتن

  که   دارد  ی گر ید  داستان  بوده،  ی دشوار  با  همراه  خط،  و  نبوده  چاپ  صنعت  که  درگذشته  مقد س  کتاب  متن  اصل  ی نابود

 . ندارد آن  ترجمه به  یربط کمدست

  گوناگون  ی ها ترجمه   و  گزارش  زمان  از  موجود  کتاب  ینا  در  ام ا  گرفته،انجام   یفیتحر  مقد س  کتاب  متن  در   فرض،  بر   اگر

  و  هاموزه  در   ی لادیم  دوم  قرن  ی هانسخه   با  برابر  ی هانسخه   اکنونهم  و  است  نداده  رخ  ی ااضافه   و  ریی تغ  چیه  آن

  وجود  به  ن یعهد  در  یفیتحر   اگر   معرفت  ی آقا  شادروان  جناب  درستِ  ر ی تعب  به.  است  موجود   ایدن  معتبر  ی هاکتابخانه 
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 : همان) است  گرفتهانجام  گزارشگران توسط که است یوح  اصل به نسبت آن ی رهاییتغ در بلکه ست،ین  الفاظ  در آمده،

 .لفظ به لفظ و یکتب متون نه بوده، یشفاه و ییالقا متون تورات  و  لیانج رایز  ،(1/129

،  )شحاته  شد  جادیا  یاسلام  ی کشورها  از  سندگانینو  و  هانیفق  نیا  ی دور  و  چاپ  رواج  هنگام   به  قرآن  ی نابود  از  ترس

. سازد  فراهم  یعربریغ  ی کشورها   در  را  آن   ی نابود  نهیزم   توانستیم  قرآن   ترجمه  شانیا  گمان  به  . (285:  م2002

. بودند  امان  در  یفرض  خطر  ن یا  از  کردندینم   استفاده  ی اترجمه   از  و  داشتند  اریاخت  در  را  قرآن  که  یعرب   ی کشورها

  آنان   که  گونهآن    نمود،  برپا   یی غوغا  و   کرده  خلجان  گروه،  ن یا  از  ی اعده  ذهن  در   که  نبود   شی ب  یتوه م  قرآن  ی نابود

قرآن دیگر مردم به سراغ   ی هاترجمه با رواج    کردندیمآنان فکر    .کنند  دا یپ   ترجمه  میتحر  بر  یلیدل  تا  برآمدند   درصدد

و به این صورت اصل متن عربی   روند یمو فقط به ترجمه آن که به زبان خودشان است     روندی نممتن عربی آیات قرآن  

حکم    شدتبهباقی نخواهد ماند؛ بنابراین    از آن و دیگر چیزی    شودیمو از میان برداشته    شودیمفراموش    کمکم قرآن  

  یریگسخت گرفتند. ام ا با وجود این همه    درنظربرای این کار    ییهامجازات دادند و    یهر زبانبه تحریم ترجمه قرآن به  

متن عربی قرآن فراموش   تنهانهزنده دنیا ادامه پیدا کرد و با این کار  ی هازبان نسبت به ترجمه، برگردان آیات الهی به 

  یهابرنامهبر میزان مراجعه به آن برای فهم بیشتر مفاهیم الهی آیات قرآن و استخراج قوانین و    روز روزبهنشد، بلکه  

 موجود در آن بیشتر شد.   

 قرآن، در حین ترجمه آیات یانیب و یادب اعجاز بُعد  به مترجمان  توجهییاز بنگرانی مسلمانان   .۳�۳

دیگری برگردان شود،    ی هازبانهمواره بیم آن داشتند که اگر آیات قرآن کریم به    زبانعرببعد از نزول قرآن، مسلمانان  

ادبی و بیانی قرآن کریم از بین برود و به فراموشی سپرده شود و دیگر نمودی نداشته باشد و در جایی مطرح    اعجاز

داشته و با این طرز فکر که خدای    اصرار خاص ی که داشتند و با تمام قوا بر منع ترجمه قرآن    تعصب   بانباشد؛ بنابراین  

قرآن برای سعادت ما کافی است و دیگر    یات آس همین متن عربی  یگانه قرآن را به زبان عربی مبین نازل کرده است؛ پ

نیازی به ترجمه آیات نیست و خداوند اجازه ترجمه آیات قرآن کریم را به ما نداده است و پرداختن به این کار گناه  

ه ترجمه آیات  و حت ی کسانی که اقدام ب  دادندی نماجازه ترجمه آیات قرآن کریم را    وجهیچ هبه بزرگی است؛ بنابراین  

 .شدندیم، مجازات و زندانی کردندیمالهی 

دیگر غیر از زبان عربی ترجمه شود، زیبایی و جذ ابی تی    ی ها زبان عقیده بودند که اگر قرآن به    ین بر ا  زبانعرب مسلمانان  

دیگر )غیر از زبان عربی( وجود نخواهد داشت و به همین    ی هازبان که در متن عربی قرآن وجود دارد، در برگردان آن به  

قرآن به  با برگردان متن عربی    ترسیدندیم ؛ همچنین  دهدی ماز دست    هایرعرب غ  یندر بعل ت قرآن جذابی ت خود را  

از دست     یرعرب غمسلمانان    یندر بدست آورده  خود را که در سایه قرآن به  و قداستدیگر، زبان عربی احترام    ی هازبان

متروک و فراموش شده خواهد شد؛ پس برای جلوگیری از این ات فاق دستور منع ترجمه قرآن را    کمو کمخواهد داد  

 صادر نمودند.  
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 اسلام   الشأنیم عظ  یامبرپ  همتای ی بقرآن کریم معجزه    کهکاملاً فراموش کرده بودند    زبانعرب مسلمانان    رسیدی منظر  به

را یارای مقابله با آن نخواهد بود و اگر    و قرآناسلام    و دشمنانص( است و برای همیشه تاریخ جاویدان خواهد ماند  )

به قرآن آسیب    ی اذره   توانندی نمو همکاری نمایند، باز هم     ی فکرهم جا جمع شوند و باهم  همه موجودات جهان در یک 

، با تأکید فراوان،  مثلاً حرف یا حرکتی را از آیات قرآن کریم حذف نمایند و یا اضافه کنند؛ چراکه خداوند خود؛  برسانند

وَ إِن ا لَهُ لَحافِظوُنَ: » این قول را به مسلمانان داده است که ن قرآن را  ید، ما ا یتردیب، » (9حجر:« )إِن ا نَحْنُ نَزَّلْنَا الذِّکْرَ 

ترجمه فولادوند(؛ بنابراین وقتی خدای قادر و حکیم، خود  « )م بودیم، و قطعاً نگهبان آن خواهیارده ک نازل    یجتدربه

برعهده   را  قرآن  آیات  از  قرآن  گیردیمنگهبانی  نظر، دیگر دشمنان  باطلخود خیال خام    در  فکر    پرورندیم  یو  که 

 .ینددار نماخدشهساحت مقد س قرآن را  توانندی م، کنندیم

  و مسئله است    اعجاز قرآن کریم دارای    و عباراتاز آیات    یهر جزئ   که  یدداگر نیک بنگریم و ژرف بیندیشیم، خواهیم  

  یپژوهقرآن  بزرگ  ی هامدخل  از  یکی  میکر   قرآن  اعجاز. » بوده است  پژوهانقرآن  و نظر   موردتوجه  ابتدااز همان    اعجاز

  قرآن  یبلاغ  و   یانیب  های آفرینی ی شگفت  و   ییبایز  بر   دیتأک  و  بلاغت  و  فصاحت  در  إعجاز  إعجاز،  محور   ترینیمیقد.  است

 شود،  ترجمه  گرید  یزبان  به  یرعربغ  مسلمانان  انیم   در  قرآن  اگر  که  چرخد ی م  یعرب  زبان   مدار   بر  ینهاا  همه.  است

  ی برا  میکر  قرآن   عرضه   جه،ینت   در.  دهد  نشان  را  قرآن  ی تح د   و  بلاغت   و  فصاحت   و  کند  ترجمه   را  هایباییز  آن  تواندینم

  بلاد   در  نکهیا  آن  و   دیگرد  همراه  ی گرید  واهمه   با  ترس  ن یا.  شودی م  داده  نشان  یرجذابغ  و  سَبُک  ی اثر   هایرعرب غ

 و   قرآن  همچون  ،ینید  متون  زبان  ،یعرب  زبان  به  توجه  ،ی متن  نیچن  قداست  و  احترام  و   میکر  قرآن  وجود  با  یاسلام

  گر ید  شد،  ترجمه  قرآن  اگر  ام ا  و  ماند  خواهد  پابرجا  همچنان  ،یاسلام  تمد ن  و  یفرهنگ  منابع  و  آثار  ینترمهم  و  سن ت

  .(320  و  313  :ق1421)القطان،داد«    نخواهند  را  لازم  ی بها  آن  به  مسلمانان  و  آورد  نخواهد  دوام  اهتمام،  و  یتاهم  آن

مخصوصاً به زبان فارسی فقط برای کمک به مسلمانان  و یگرد ی هازبانباید گفت ترجمه آیات قرآن کریم به  ین،بنابرا

بوده است تا آنان نیز بتوانند    یرممکنغبوده است که فهم زبان عربی برای آنان خیلی سخت و یا    یرعربغ عجم و  

از نورانیت آیات الهی در صراط    گرفتنکمکشند و با  از آیات نورانی قرآن کریم بهره در زندگی خود داشته با  ی ابهره

ترجمه    کردنیگزین جااز مترجمین قرآن کریم به فکر    کدام یچه مستقیم حرکت نمایند و به سعادت برسند و هرگز  

 خود با آیات قرآن کریم نبوده است.

  قرآن  نیگزی جا  را   هاترجمه   یکس  رایز  باشد؛  یرگذارتأث  قرآن()  یاله  حکم  در  تواندینم  ای یزه انگ  نیچن   است  روشن

چه  )  هرکس  کهچنان فراوان است و جاذبه فراوانی دارد؛    اعجازنص  شریف و نورانی آیات قرآن کریم دارای  .  کندینم

 .کشدیمو نورانی ت آیات شریفه قرآن او را به سمت خود  شودیمباشد یا نباشد( در نگاه او ل مجذوب آن  زبانعرب 

  فراهم  آنان ی برا  آن زبان قواعد و  متن از یآگاه  طیشرا و دانند ی نم زبان عرب که یکسان  که است خاطر  نیا به ترجمه

فراهم    ی اکلبه ابند و بتوانند برای این آیات نورانی در قلب خود  ی  ی آگاه  یاله  ام یپ  ی محتوا  از  قرآن  خواندن  با  ست،ین

  یدنماآورند تا نور زیبای آیات الهی از درون قلبشان متبلور شده و به تمام وجودشان بتابد و سراسر وجودشان را نورانی  



 1403 دی، 56، شماره 21دوره  97 
89 - 107  

  دورشدن عربی مبین( با زبان عربی معمول فرق دارد،  )  آنان به این واسطه به کمال واقعی دست یابند. مسل ماً زبان قرآن  و

به این زبان، ربطی به زبان قرآن و آیات شریفه قرآن کریم ندارد، اینها دو   توجهییباز زبان عربی و  یرعربغمسلمانان 

  در  که  دارد  ی گرید  داستان  یاسلام  ی کشورها  در  آن  به  حمله  و  ان عربیزب  از  دورشدن  موضوع جدای از هم هستند.

 .شد خواهد   اشاره آن  به یآت مباحث

 منع ترجمه قرآن  باهدففریبکارانه استعمارگران  هاییسهدس .٤�۳

 تا بتواند  است انسان از ابتدای خلقت تا آخر دنیا برای رسیدن به کمال جاودانه خود نیازمند به راهنما و کتاب هدایت   

از این جاده پرخطر عبور نماید و خداوند نیز که خالق انسان    سلامتبهراهه تشخیص داده و  صراط مستقیم را از بی 

؛ بنابراین از همان گرددیم خن اسانه ابلیس    ی هاوسوسهکه انسان بدون راهنما و کتاب گرفتار    داندیم  یخوببه است  

ابتدا برای هدایت انسان راهنمایانی قرار داده است و کتب آسمانی متعددی را نیز برای راهنمایی انسان نازل نموده  

را به نفع خود تغییر داده    هاکتاب شیطان این    های یسه دسسودجو و گرفتار    ی هاانسان از    ی اعده است؛ ام ا در این میان  

 .اندبردهاز بین  یکلبهها را  و آن اندنمودهها ایجاد و تحریفاتی در آن

، کتاب آسمانی مسلمانان،  زیاد دشمنان( از تغییر و تحریف مصون مانده   ی هاتلاش   رغمیعل )  تنها کتابی که   ،میان  ین در ا

در آیات الهی آن وارد آورند به این    ی اخدشه  توانندینمقرآن کریم، است که دشمنانش وقتی به این نتیجه رسیدند که  

به را  تلاش خود  تمام  حت ی  و  نمایند  جلوگیری  مسلمانان  میان  در  آن  گسترش  از  که  افتادند  از  فکر  تا  بستند  کار 

و مسیحیانی که    یهودیانمثلاً  جلوگیری نمایند؛    یرعربغ انان  مختلف جهت استفاده مسلم  ی هازبان شدن آن به  ترجمه 

  باهدفو متن این کتب آسمانی را    خواستندی م  خود  یاییو دنی تأمین منافع ماد ی  کتاب تورات و انجیل را فقط برا

ها را  شوم آن   ی هانقشهدستیابی به منافع ماد ی خود تحریف نمودند، وقتی مشاهده کردند که آیات نورانی قرآن کریم  

قرآن افتادند و اقدامات   کنارزدنبه فکر   اندازدیمها را به خطر و منافع آن  سازدی مو مردم را بیدار   سازدیم برآب نقش

 مردم از قرآن انجام دادند.  دورساختنمختلفی را برای 

ها با این آن.  بود  یرعربغیکی از اقدامات قبیحی که در این مسیر انجام دادند جلوگیری از ترجمه قرآن برای مسلمانان  

این فکر در میان مسلمانان که ترجمه قرآن   بگ  تواندی نمالقاء  را  را  جای خود قرآن  ارزش قرآن  یرد و ترجمه قرآن 

در میان سران مسلمان تلاش نمودند تا از    کردنرخنه ، زمینه را برای منع ترجمه قرآن فراهم نمودند و با  کاهدیم

ها مبل غانی را برای این منظور آموزش داده و به  بکاهند. همچنین آن   یرعرب غ  مسلمانانآموزش زبان عربی در میان  

با    یرعرب و غ   زبانعرب اسلامی    های ین سرزم تا بتوانند    دورساختن از ترجمه قرآن و    کردنیری جلوگ زبان فرستادند 

، از آیات نورانی قرآن هرچه بیشتر اهداف استعمارگرانه خود را دنبال کرده و به  یرعربغمسلمانان، مخصوصاً مسلمانان  

 مقصد برسانند. 

  قرآن  ترجمه  میتحر  هینظر  که  اندکرده   اشاره  نکته  نیا  به  میکر  قرآن  ترجمه  میتحر  علل  و  هایزه انگ  یبررس  در  یبرخ   

  ی فرهنگ   و  ی فکر  های ینه زم  بلکه  ندارد،  آنان  یفقه  ادل ه  در  شهیر  ر،ی اخ  دوره  در  ،پژوهانقرآن  و  هانیفق  از  یبعض  ی سو  از
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  هجوم   و  یاسلام   ی کشورها  کردن  پارهپاره   از  پس.  است  نبوده  تأثیریب  آن   در  استعمارگران  خن اسانه  القائات   و  داشته

  بازگشت   طرح  استعمارگران،  و  یحیمس  ی نهادها   ی سو  از  ی ریتبش   ی هاحرکت  با  یاسلام  فرهنگ  و  شهی اند  بر  گسترده

  قرآن  که  کنند  ی کار  تا  شدند  آن  بر  یحیمس  مبل غان  روینازا.  شد  مطرح  مسلمان  مصلحان  و  متفک ران  ی سو  از  قرآن  به

  صورت به  لذا  و   نشوند  آشنا   قرآن  ی محتوا  با   نو،  ی هانسل   و   ردیگ   قرار  یرعربغ  مسلمانان  ار یاخت  در  کمتر  چه   هر 

 فایدهی ب و محال میکر قرآن  ترجمه لذا و باشد داشته را قرآن ییایگو تواندی نم قرآن ترجمه که کردند القا  یرمستقیمغ

 یفتوا  صدور  لذا  بود،  گرفته  قرار  هجوم   مورد  ای  شده،  میتحر  یرعربغ  ی کشورها  در  یعرب  زبان  میتعل  هم  یطرف  از.  است

  : ق1403شعیبی،) شدیم  یعمل  یخوببه  استعمارگران  خواسته  و  ساختیم     تریک نزد  اهدافشان  به  را  آنان  ترجمه،  م یتحر

  هم   آنان  و  نداشتند  ی دی ترد  قرآن  ترجمه  ضرورت  در   هم   ی حنبل  انیظاهرگرا  ی حت   مرحله  ازاین یش پ  وگرنه   (،13  /2

 .(179/ 1 :ق1404تیمیه،)ابن  دانستندیم دیمف هایرعرب غ ی برا  را قرآن ترجمه

استعمارگران یهودی و مسیحی برای دستیابی به اغراض پلید خود و رسیدن به منافع ماد ی خود، از هیچ کاری دریغ  

مردم،    یندر بمسلمانان به قرآن و نفوذ آیات نورانی قرآن    شدنیک نزدها وقتی مشاهده کردند که با  . آن کردندینم

استعمارگران( را برای چپاول دسترنج و سرمایه مسلمانان نمایان )  هاپلید آن   ی هانقشهآیات قرآن آنان را بیدار ساخته و  

آیات الهی یافتند و حت ی استفاده از ترجمه قرآن    یادگیری و  مسلمانان از قرآن    دورساختن، تنها راه موجود را  سازدیم

 زبان عرب رر منافع خود دیدند؛ بنابراین از همان ابتدا به این فکر بودند که هم مسلمانان  به ض  یرعربغرا برای مسلمانان  

سازد و با گسترش مفاهیم    یدار بها را آگاه  زبان را از قرآن و ترجمه آن برحذر دارند تا مبادا قرآن آن  یرعربغ وهم  

 ها را غارت نمایند. آن های یه سرماآنان دیگر نتوانند  یندر بقرآنی 

 های میان عرب و عجم، سدّی در مسیر ترجمه قرآن ی و نزاع یای مرزهای جغراف .٥�۳

عربی مبین( نازل شده بود، در )  ها عربی بود و قرآن هم به زبان عربیبه دلیل اینکه زبان مادری آن  زبانعرب مسلمانان  

طور قاطع ابراز  و به   دانستندی ماز ترجمه    نیازی ب؛ بنابراین قرآن را  فهمیدندی مآیات قرآن را    و مفهوم حد متوسط معنا  

تمام این هدف خود را   باتعصبعربی آموخت و  صورتبهکه قرآن نیازی به ترجمه ندارد و باید آیات الهی را   کردندیم

که   و اکنون  دادی منجام  و عقیده داشتند اگر قرآن نیازی به ترجمه داشت خداوند خودش این کار را ا  کردند ی مدنبال  

خاص ی این عقیده خود    باتعصب؛ بنابراین  باشیمینممجاز به چنین کاری    یزما ناین کار از جانب خداوند صورت نگرفته  

 .کردندی مرا دنبال 

که در نقطه آغاز ترجمه قرآن کریم بسیاری از کشورهای عربی با این اد عا که    دهدیمنشان    یخوببهشواهد تاریخی    

طرف دیگر بسیاری از    و از  کردندیم با ترجمه قرآن مخالفت  شدتبه به ترجمه ندارد    یازی و نقرآن به زبان عربی است  

در ترجمه یا عدم ترجمه    نظراختلاف   ینو امسلمان برای فهم قرآن نیاز به ترجمه آیات آن داشتند    یرعربیغکشورهای  

  با   مخالفت  ی ها. »کشمکش کردیمبیشتری را درگیر    های ین و سرزم   گرفتیمشد ت بیشتری به خود    روزروزبه قرآن  

  احساس  است  یعرب  زبانش  که  یکس.  است  بوده  یعرب  بلاد  در  و  هیسور  و  مصر  شامات،  منطقه  در  عمده  طوربه   ترجمه
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  نقشه   با  یعثمان  حکومت  و   یعرب  ی هادولت  که  دیرس  خود  اوج  به  زمانی  بحث  نیا.  ندارد  ترجمه  به  نسبت  ی ازین

  و   خط  برداشتن  و  زدایییعرب  ی برا  هایییمتصم   و  آمد  سرکار  بر   هیترک  در  کیلائ  حکومت  و  شد   پارهپاره   استعمارگران

  آن   از   که   آورد  وجود  به  عرب  جهان  در  را  ی فراوان  ی هاواکنش   و  ینگران  موجب  خود  نیا  که  کرد  نیلات  به  آن  لیتبد

  ه،یترک  دی جد  دولت  را یز  ؛(318-319  /9  :م1990رضا،  دی )رشکرد«    اشاره  قرآن  ترجمه  با  مخالفت  به  توانی م  جمله

  ن یهم  به  که  شود  چاپ  ی ها قرآن   که  کرد  مقر ر  و  داد  نی لات  به  یترک  الخطرسم   ریی تغ  به   دستور  آتاتورک،  کمال  یعنی

  خواندن   اجازه  مؤمنان   به  تا  خواست  علما   از   بلکه   نکرد،  اکتفا  نیا  به   او.  گردد  ج یرا  ن یلات  خط   به  ها ترجمه  و  باشد  خط

 بار یان ز  آثار  که   ـ  خود  گذشته  از  مردم  جداکردن  و  نید  یفرهنگ   آثار  محو  ی برا  حرکت  ن یا.  بدهند  یترک  زبان  به  نماز

  حساس کرد   را مصر  یفرهنگ  دیتول   مرکز  یژهوبه   گر،ید  بلاد  ی علما   ـ  بود  ساخته  انینما  یخوببه  را  گذشته  از  یدگیبر  و

  کردن نیگزیجا  و  قرآن  سپردن  یفراموش  به  مقدمات  آن،  شدن  جیرا  و  قرآن  ترجمه  مبادا  که  انداخت  ینگران  به  را  آنان  و

  قرآن  حذف  هدف  با  هیترک  در   نماز  و  قرآن  مورد   در  مُخر ب  حرکت  ینا  اگرچه.  باشد  مصحف  ی جابه  شدهترجمه   متون

  حرکت  یول   شد؛ یخنث هی ترک   وریغ ی علما مخالفت با آتاتورک مانند یکسان  نقشه و دیانجام  یناکام به  و گرفت صورت

بودند؛   آلودگل کرد و مغرضان همواره به دنبال ماهی گرفتن از آب  یم  دنبال   را  ی گرید  اهداف   گرید  ی جاها   در  ترجمه

،  شود یماصل قرآن در بین مسلمانان    شدنفراموشو موجب    بردیمبنابراین با شعار ترجمه قرآن، اصل آن را از بین  

 .(1391/ 25/8سایت راسخون،) دنبال جلوگیری ترجمه قرآن بودند و برای آن موانعی ایجاد نمودندبه

این دلائل و برخی علل دیگر از جمله عواملی هستند که در طول    که  یابیمی درمحال اگر نیک بنگریم و ژرف بیندیشیم  

طور کامل نتوانستند ترجمه قرآن را متوقف سازند؛  بشر همواره سد  راه ترجمه آیات قرآن بودند و اگرچه به  تمدنیخ تار

ام ا    کامل آن بودند.  ساختنمتوقفا کُندی مواجه ساخته و در تلاش برای  ام ا در گُذری از زمان سرعت ترجمه قرآن را ب

اینکه آیات قرآن و فهم مفاهیم ارزشمند نهفته در بطن آیات قرآن چه تأثیری بر سلامت روان افراد خواهد داشت؟ و  

  به مقصود آیات قرآن برای مسلمان عجم   یافتنندستتوانایی در فهم مفاهیم آیات قرآن و  نبود ترجمه آیات قرآن و عدم 

 غیرعرب(، چه اثر مخر بی بر سلامت روانش دارد؟ موضوعی است که در ادامه به آن پرداخته خواهد شد. )

 سلامت روان از دیدگاه آیات قرآن کریم  .٤

از »سلامت   ی د متعد نون تعاریف  ک تا.  گرددیم قبل از پرداختن به موضوع ابتدا تعریف مختصری از سلامت روان بیان  

(  .Goldstein  ,K) . گلدشتاین  اندده یورزید  کت تأشخصی    ی پارچگکت و یت تمامی  بر اهمی   ی ه همگکشده    ارائهروان«  

  1991چاهن  ؛  1380قمصری،  زاده صادق )  داندیم  ییخودشکوفارا تعادل بین اعضا و محیط در رسیدن به    یسلامت روان

Chauhan, S. Sروان نیز سلامت  بلوغ    یرا وضعیت  ی.(  از حداک  کندی متعبیر    یشناخترواناز  است  عبارت  ثر  که 

مثبت نسبت به خود و   ی ه شامل احساسات و بازخوردهاک  یو اجتماع  ی از تقابل فرد   آمدهدستبهو رضایت    یاثربخش

   .(1385، )عباسی شودی مدیگران 



اللتأثیر مفاهیم و ترجمان قرآن بر سلامت ذهن  و مسجد شیخ لطف  100    

 فرهادی بیگی و همکاران 

و این موجب آرامش بخشی بسیاری از حوادث و رویدادها    دهدی ممعنا    هاانسان به زندگی    باوری یندبه قرآن و    کتمس  

چندی در روان درمانی    ی ها روش رآن  .  دهدیماز این طریق به انسان آرامش روانی دست  که    در جهان هستی است

هدف اساسی روان درمانی را  .  ها ایجاد تعدیل یا تغییر در شخصیت و رفتار استآن   ینترمهم ه  کپیش گرفته است  

در قرآن  .  اندلات و اهداف زندگی دانسته کمش،  مردم و زندگی،  خود، هستی  ۀرات بیماران روانی دربارکتغییر نوع تف

همچنین    آمده است.،  شودیم  هایده آفره باعث تمایز انسان از دیگر  کات عمومی آن  ت انسان و خصوصی توصیف شخصی  

روانی رهایی    های یری درگرده و انسان را از اضطراب و  کد تعادل ایجاد  متنوع و متعد   های یزه انگتا میان    کوشدی مقرآن  

  به جهتخداوند    ،روین ازا.  دهدی مقرار    موردتوجهغرایز یا فطرت    عنوانبهو آن را    پذیردی مرا    ها یزه انگهمه    آن.  دهد

و دستورهایی    هاآموزه سپس با بیان    ؛داندی مرا درمان نهایی هرگونه اضطرابی    (ر خداکذ)نسخه شفابخش خویش    ،درمان

قرآن کتابی است که از سوی   ها توازن و تعادل شخصیتی را در خود ایجاد نماید.آن  یری کارگ بهتا انسان با    کوشدیم

چیز و مایه  بیانگر همه  ،(96:عمرانآل )  فرستاده شده است؛ کتابی که مایه هدایت عالمیان  هاانسانخدا برای هدایت  

است مسلمانان  برای  بشارت  و  رحمت  و  علی  .  (89:نحل)  هدایت  حضرت  برای   السلام یهعلاز  است:  شده  حکایت 

 .(176:طبه، خ البلاغهنهج  ق،1414د رضی،یاری جویید )سی   های سختدردهایتان، از قرآن سلامت بخواهید و با قرآن بر  

برای مثال  ؛  بسیاری دارد   ی هاآموزه تأمین آن    ی هاراه روان و    و سلامت  درباره بهداشت  قرآن کریم()  ساین کتاب مقد  

از  .  (87:یوسف)  « وَلاَ تَیأَسُوا مِن رَّوْحِ اللَّهِ:  » شودی مل بر خدا و نفی ناامیدی در انسان دمیده  توک در قرآن روح امید با  

باشی  نیز  السلامهی علامیرمؤمنان   تا همیشه راضی  ببند  زندگی  بر خار و خاشاک  را    « . حکایت شده است: »چشمت 

و مایه آرامش    کندیمیکی از اصولی که سلامت روان انسان را تأمین  .  (212:، حکمتالبلاغه نهج  ق،1414،یدرضیس)

  ،(28:رعد)   « ها استدل   بخش آرامش فرماید: »بدانید که یاد خدا  متعال می   ی خدا، یاد خدای یگانه است.  گرددیموی  

جوی رکن وثیقی است که سعادت او را ضمانت کند و  وهمواره اسیر حوادث است و در جستکه    »یاد خدا برای انسان

برند و برای چه آمده، مایه انبساط و آرامش  رود و به کجایش می داند به کجا میر است، نمیگاه در امور خود متحی 

 . (392  /11  :1397)طباطبایی،است« 

  کندیمخداوند در قرآن کریم همواره برای ایجاد آرامش انسان و تأمین سلامت و بهداشت روان افراد، به انسان یادآوری  

انسان نزدیک است و صدای ایشان را   او بسیار به  او  و  شنودیمکه  انسان، هنگامی که  ، خواندیمخدا( را  )  خواسته 

إِذَا  وَإِذَا سَأَلَکَ عِبَادِی عَ . » کندی مبرآورده   الدَّاعِ  دَعْوَۀَ  أُجِیبُ  قَرِیبٌ  فَإنِِّی  لَعَلَّهُمْ   لِیْ  فَلْیَسْتَجیِبُوا  دَعَانِنِّی  بِی  ولَْیُؤْمِنُوا 

پرسند، بگو من نزدیکم! دعای دعاکننده را هنگامی  هنگامی که بندگان من از تو درباره من می» ؛  (186:بقره  )«  یَرْشُدُونَ

در    .« گویم. پس باید دعای مرا بپذیرند، و به من ایمان بیاورند، تا راه یابند و به مقصد برسندمی خواند پاسخ  که مرا می 

نیایش » ...کند گاه محکمی دارد که به او کمک میداند که تکیهدهد و میاین هنگام احساس تنهایی فرد را آزار نمی 

های مغزی انسان یک نوع شکفتگی و انبساط باطنی و گاهی  فعالیت در عین حال که آرامش را پدید آورده است، در  

 . (62 :1358کارل، ) « کندکند، نیایش استعدادهای فرد را شکوفا میروح قهرمانی و دلاوری را تحریک می
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سلامت    جادی و ای  در مسائل اقتصادی برای تأمین بهداشت روان  مناسبیراهکارهای رفتاری  خداوند در آیات قرآن کریم  

و  این راهکارها در زندگی روزمره افراد باعث ایجاد سلامت روان    ی ری کارگبه روان برای ما بیان فرموده است. آگاهی و  

 . گرددیمدر جامعه  آرامش  جادیا

انسان است که در صورت    یست یز  جئحوا  شدنبرآورده معاش و    نیانسان تأم  ی ازهاین  نیتری و اساس  نیتری از ضرور  یکی

  یهای ماریب  ،یخودکش  زانیاست م   ر یناپذاجتنابدر افراد و جامعه    یو روان  ی بروز مشکلات جسم  از،ین  نی ا  شدنبرآورده 

 ی هامارستان یافراد در ب  رشیدرصد، پذ  کی  زانیبه م  ی کاریب  شی دارد. افزا  هها رابطها با فقر خانوادهجوان  یو روان  یجسم

  یرا برا  ییراهکارها   میقرآن کر  .(92  ،یبهداشت روان  ،ی)گنج   دهدیم  ش یدرصد افزا  6تا    5  اندازهبهرا    یپزشکروان 

ا نمودن  ن  نیبرطرف  و  اقتصاد  نیتأم  زی مشکل  نفقه  دهد؛یم  ارائه   ی عدالت    انفاق،  خمس،   زکات،  جب،وا  ی هامثلاً: 

ملاحظه    ،ها ی سخت  تحم ل  و  خدا  بر  توک ل  تلاش،  و  کار   به  سفارش   بدهکار،  به  دادنمهلت  ،دادنقرض   ،فقرا  اطعام   احسان،

 آرزوها.  کردنکم ،ی به روز تی ، رضارحمصلهصدقه،  ،ی روانه یم دهد،یم  فقراکه خدا به   ی معنو لیفضا

لَ :فرمایدازدواج است، خداوند متعال می   سلامت رواناز دستورات قرآن برای تأمین    دیگر   یکی م مِنْ أَنفُسِکُمْ  کُخَلَقَ 

های خداوند این است که برای شما  »یکی از آیات و نشانه ؛(21:روم  )  « نکَُم مَوَدَّۀً وَرَحْمۀًَیْأَزْوَاجاً لِّتَسْکنُُوا إِلَیْهَا وَجعََلَ بَ

خداوند   .« از جنس خودتان همسر آفرید تا وسیله سکون و آرامش شما باشد و میان شما دوستی و رحمت قرار داد 

تواند باعث توافق  ها همسانی شرعی و عرفی است که میهایی را تعیین کرد که ازجمله آنبرای گزینش همسر ملاک 

ها برای زن و مرد وظایفی را تعیین کرد که رعایت آن   نیهمچن   .گردد  و ایجاد سلامت روان  ان و آرامش خانوادههمسر

آورد. مثل: روابط مناسب بین زن و شوهر، ارضای نیازهای جنسی یکدیگر،  روانی را به ارمغان می  و سلامت  بهداشت

، گذشت، حسن معاشرت،  ی رازداراز: تواضع، وفای به عهد،    اندعبارت مناسب که    یرکلامی غارتباط درست کلامی، ارتباط  

ه زن و مرد به  به یکدیگر، توج   دادنهیهد  زن و شوهر،  یاخلاقخوشابراز محبت، تشکر اعضای خانواده از همدیگر،  

 ... . خواست یکدیگر و

  که از نخستین اقدامات پیامبر  ی اگونهبهمورد تأکید قرار گرفته است    و در آیات قرآن   روابط اجتماعی در دین اسلام

فرماید: »مؤمن با می  ع()  در مدینه ایجاد برادری »اخوت« بین مسلمانان، انصار و مهاجرین بود، حضرت علی(  ص)

گیرند و در کسی که انس نگیرد و دیگران با او مأنوس نشوند گیرد و دیگران نیز با او انس و الفت می دیگران انس می

های سلامتی اثر دارد، دوستان موجب ارتباطات اجتماعی بر تمام جنبه  .( 2/102:  1365،  کلینی)  « خیری نهفته نیست

  : 1382،  )ارگایلشوند  عاطفی می  ی زیربرون های مثبت، سلامت روانی، کاهش فشار روانی، تخلیه روانی و  شادمانی، خلق 

، دادنه یهد، قدردانی و تحسین، وفای به عهد،  فرادادنگوش،  گذاشتناحترامکردن،  ، مصافحه کردنسلام دیدار،   .(132

در آیات قرآن بیان گردیده    وضوحبه  افراد ازجمله رفتارهای مناسبی است که  شادکردنبودن، شوخی و مزاح و    روگشاده 

 .کندروابط با دوستان را بهتر می و گرددی مها موجب تقویت سلامت روان آن  کردنت یرعااست و 
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خدای حکیم در قرآن کریم همه این موضوعات مهم و اصول دیگری که تأثیر مستقیم در ایجاد سلامت روان و برقراری  

. قرآن  ردیفراگکه برنامه زندگی خود را از قرآن    کندیمآرامش انسان است را قرار داده است و همواره به انسان سفارش  

زندگی ما را در خود جمع نموده است؛ حال برای یک مسلمان    از یموردن  ی هابرنامه ست و تمام اصول و  کتاب جامعی ا 

در جهت    ها برنامه بدون ترجمه آیات قرآن چگونه ممکن است که بتواند از این  ،  که به زبان عربی آشنایی ندارد  رعرب یغ

روان و کمال مطلوب استفاده نماید؟ قطعاً یا خیلی مشکل است و یا اینکه امری محال    سلامتبه رشد خود و رسیدن  

 خواهد بود.  

 شدن شناخته معرفی بهتر و  بلکه باعث    کند؛ی نمبه آیات قرآن وارد    ی اخدشه  تنهانه ترجمه قرآن به زبان دیگر    ن،یبنابرا

البته باید یادآور شویم که ترجمه آیات قرآن کار هرکسی  شودیمبیشتر اعجاز قرآن   تخص ص    بلکه؛  باشد  تواندینم ؛ 

که از آیات الهی    ی اترجمهحتماً رعایت گردد تا    ستیبای مبرای ترجمه آیات قرآن اصولی لازم است که    و   خواهدیم

 در راستای مفاهیم اصلی آیات باشد. گرددی م ارائه

 اللمضامین قرآنی در مسجد شیخ لطف  .٥

کار رفته در  ای بوده است که از طریق بررسی هنر و معماری به مسجد همواره در میان اقوام مختلف دارای جایگاه ویژه 

بارز معماری اسلامی، مساجد به    ۀجلو  ،توان به اهمیت نقش و جایگاه این مکان مقدس پی برد، در حقیقتمساجد می 

اند ویژه در معماری مقدس مسجد تجلی یافته شناسی اسلامی، به بسیار کیهان  های ه این جنبه و دیگر جنب د.آیحساب می 

تواند از منشأیی سوای وجه باطنی وحی اسلامی و دیگر اشکال حکمت که  که خود بر پایه علمی استوار است که نمی

بینی خود جمع آورده  بخش اسلام در جهاندر هماهنگی با سرشت خاص خود و قدرت وحدت مشرب باطنی اسلامی  

 (. 91: 1402)محسنی ناغانی،  است، صادر شده باشد

هـ.ق، به    1012الله ازجمله شاهکارهای معماری ایران در عصر صفوی است که ساخت آن در سالمسجد شیخ لطف

سازد، هـ.ق به پایان رسید. آنچه این بنا را از همتاهای خود متمایز می   1028عباس اول آغاز شد و در سال  فرمان شاه 

نقش میدان  به  نسبت  بنا  تورفتگی  است.  گلدسته  و  رواق  پیش نداشتن صحن،  مقابل  در  عالی جهان  در آمدگی  قاپو 

بهروبه  متقابل  بنای  دو  این  هماهنگی  در  که  است  دیگری  جالب  نکته  آن،  است.  روی  رفته  و  ویژگی  ۀ دربارکار  ها 

عصر  الله بسیار گفته و شنیده شده است؛ از پلان معماری متفاوتش نسبت به مساجد همهای مسجدشیخ لطف زیبایی 

ها، جلوهای شکوهمند  که با پرتوهای نور گذرکرده از پنجرهتاریک آن   ۀ فرد گنبدخانه نیمخود تا کاشیکاری منحصربه 

 نمودی از آیات قرآنی در این مسجد است.   1شماره  تصویر  (.51: 1394گلزاری، ) یابدمی
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 اللهآیات قرآنی در کتیبه مسجد شیخ لطف  .1تصویر

 خورد.جای این مسجد به چشم میکاربست مضامین قرآنی در جای 

 

 اللهآیات قرآنی در فضای داخلی مسجد شیخ لطف   .2تصویر

در تناسب با زاویه نور خورشید باشد. به این مفهوم که در  ای روی دیواره بیرونی مسجد نقش بسته که گونهآیات به 

نیز نمودی  3. تصویر شماره کندهر ساعت از روز و با گردش خورشید، نور به یکی از آیات تابیده و آن را روشن می

 دیگر از این حضور آیات و مضامین قرآنی در این مسجد است. 
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 الله، اصفهان آیات قرآنی در فضای داخلی گنبد مسجد شیخ لطف .3تصویر

 گیرییجه نت

محدودی    دۀزمانی که ترجمه قرآن از سوی حکام زمان ممنوع شده بود مسلمانان بهره چندانی از قرآن نداشتند و فقط ع

تا حدودی مفاهیم اصلی آیات قرآن را    توانستندیمبودند    زبانعرب   اصطلاحبهاز آنان که به زبان عربی مسل ط بودند و  

و   که    ی ابهره بفهمند  مسلمانان  از  کثیری  خیل  ام ا  باشند؛  داشته  آن  و    زبانعرباز  بودند،   اصطلاحبهنبودند  عجم 

بود که گروه کثیری    گونهنی او    کردند یماز قرآن بهره کافی داشته باشند و فقط به روخوانی قرآن بسنده    توانستندینم

در این کتاب الهی   شانیزندگ برنامه  دانستندی مقرآن را درک نمایند و از اینکه  اتیاعجاز آ توانستندینم از مسلمانان 

آرام و قرار نداشتند و از هر فرصتی برای    لحظهک یدر رنج و عذاب بودند و    ند یاستفاده نمااز آن    توانندی نماست؛ ولی  

  یی و آشنابا گسترش ترجمه قرآن    کمکم  .کردندی مبه مفاهیم این کتاب نورانی استفاده    بردنی پترجمه آیات الهی و  

میدند که مخالفت با ترجمه  بیشتر مردم با مفاهیم اصلی آیات قرآن، تعداد بیشتری شیفته آیات الهی شدند و همگان فه

تعداد    شودی مبلکه باعث   کاهد؛ی نماز ارزش اعجاز و اعتبار قرآن    تنهانهقرآن کار غلط و اشتباهی است و ترجمه قرآن  

بودن قرآن ببرند و جنبه اعجاز قرآن بیشتر از پیش برای آنان نمایان   مانندیببودن و    رینظیببیشتری از مردم پی به  

 بیشتری پیدا کند. مندانعلاقهشود و قرآن 

و قصص مطرح شده است که هر کدام    هاموعظه از دستورات، پندها،    ی امجموعهقرآن کریم کتاب هدایت است و در آن  

را    و سلامت روانی  که بهداشت  ییهادستورالعملقواعد و    توانی م  هاآموزهاز زندگی انسان نظر دارد و از آن    ی اجنبهبه  

را درمان نهایی هرگونه اضطرابی    (ر خداکذ )  خداوند بیان درمان و نسخه شفابخش خویش.  ، استفاده کردکندیمتأمین  

تی را در خود  آنها توازن و تعادل شخصی    ی ریکارگبهتا انسان با    کوشدیم و دستورهایی   هاآموزه سپس با بیان    ؛داندیم

  سراسر  ،اندآورده برای کسانی که ایمان    کتاب  این  بگو»   ؛(44فص لت:)  شِفَاءٌ  وَ  هُدَیً  آمنَُوا  لِلَّذِینَ  هُوَ  قلُ.   ایجاد نماید

 . ترجمه انصاریان() « است درمان   و هدایت



 1403 دی، 56، شماره 21دوره  105 
89 - 107  

علی بر  » :  ندیفرمایمع(  )   حضرت  قرآن  با  و  بخواهید  سلامت  قرآن  از  دردهایتان،  جویید  های سختبرای   « یاری 

، بدون ترجمه آن بتواند  فهمدی نم؛ حال چگونه ممکن است وقتی کسی زبان قرآن را  (176:طبهخ  :1414،یدرضیس)

دردهای خود را درمان نماید و سلامت جسم و روح خود را از آیات الهی قرآن طلب نماید؟ بنابراین اگر نیک بنگریم و  

آن در زندگی استفاده نمود و دردهای    زیاعجازانگ از مفاهیم    توانی مکه با ترجمه آیات قرآن    میابیی درمژرف بیندیشیم،  

نورانی ت آیات الهی درمان نمود و از این طریق به آرامش رسید. از طرفی دیگر با ترجمه درست و    ۀ لیوسبهخود را  

و از   شودیم؛ بلکه بر ارزش و اعتبار آن افزوده  شودینماز ارزش و اعتبار قرآن چیزی کاسته    تنهانهصحیح آیات الهی  

 بسیاری پیدا خواهد کرد.   مندانعلاقهقرآن پی خواهند برد و   رینظیباین طریق همگان به اعجاز 

به اسلامی  معماری  در  را  قرآنی  پررنگ مضامین  لطف حضور  و خارجی مسجد شیخ  داخلی  تزئینات  در  خصوص  الله 

 فرهنگ و معماری جوامع اسلامی است.توان مشاهده کرد. این مسئله نمودی از نقش مهم قرآن در اصفهان نیز می 
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 : مآخذو  منابع 

 ها کتاب 

 قرآن کریم 
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  .یاسلام تی ترب نشر:  ناشر ،ینیت دی ترب یشناسب یژه آسیو یت اسلامیترب .(1380) .رضایعل، ی صادق زادۀ قمصر

  .دارالکتب الاسلامیه ، تهران:چاپ سوم ،11ج. المیزان فی تفسیر المیزان .(ق1397) .دحسینمحم  ، طباطبایی
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 معارف اسلامی. تاریخ و دفترمطالعات و: تهران ،چاپ سوم. کریمقرآن ترجمه .ق(1418) .محم دمهدی  ،فولادوند

 مکتبه المعارف للنشر والتوزیع.: ناشر .مباحث فی علوم القرآن .ق(1421) .خلیلبنمناع ، القطان

 .ه ارشادین یحس: تهران: ناشر، دتقیمحم ، عتییشر  :ترجمه .شی این .(1358) .س ی سکآل،  ارلک

  .دارالکتب الاسلامیه ناشر:، 2ج. الاصول من الکافی. (1365) .یعقوبدبنکلینی، محم 
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